


SIBELIUS-LUKION KAMARIKUORO
Omat on virret oppimani
säv. Mia Makaroff, san. Kanteletar
soolo: Hilla Hannonen

Enjoy the silence
säv. san. Martin Gore, sov. Eric Whitacre
soolo: Nicola Wilkman

Õhtul
säv. Pärt Uusberg, san. Ernst Enno

Butterfly
säv. san. Mia Makaroff

KOLMISTAAN
O
säv. san. Guy Berryman, Jonny Buckland, Chris Martin &
Will Champion, sov. Sonja Ebeling

MUSTA LAMMAS
Improvisoitu kappale

LEMPIKUORO
Punapaula
säv. Jukka Linkola, san. trad.
soolot: Kaisu Havukumpu, Salla Laisi, Tuike Lehko, 
Otto Veltheim

Fantaisies Décoratives I: Le Panneau - The Panel
säv. Juhani Komulainen, san. Oscar Wilde

Nu sprida de vita nätterna
säv. Greta Dahlström, san. Arvid Mörne

Pääkallot
säv. Lassi Vihko, san. Eino Leino



Laulua, naurua ja suuri rakkaus musiikin 
tekemiseen – näistä elementeistä koos-
tuu Sibelius-lukion Kamarikuoro. 
Kuoron ohjelmisto ulottuu klassisen 
musiikin perusteoksista monenlaiseen 
nykymusiikkiin tyylirajoista piittaa-
matta. Sibelius-lukion Kamarikuoro on 
vuosien varrella esiintynyt monilla kuo-
rofestivaaleilla ja osallistunut menes-
tyksekkäästi useisiin kilpailuihin. 
Huhtikuussa 2023 kamarikuoro voitti 
Tallinnan kuorokilpailuissa nuoriso- 
ja kansanmusiikin kilpailusarjat sekä 
Grand Prix -palkinnon. Kuoro esiintyy 
ahkerasti Suomessa ja ulkomailla ja heit-
täytyy mielellään mitä erikoisimpiin 
yhteistyöprojekteihin.
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Lempikuoro on kokeneiden laulajien 
syksyllä 2019 perustama helsinkiläi-
nen sekakuoro, jossa korkeatasoinen 
laulu kohtaa musiikin tekemisen rie-
mun ja uusien esitystapojen uteliaan 
tutkimisen. Noin 40-henkisen kuoron 
ohjelmisto rakentuu laaja-alaisesti klas-
sisesta kuoromusiikista renessanssista 
nykypäivään. Kuoroa johtaa MuM Julia 
Lainema.



Vuonna 2016 perustettu Musta lam-
mas on kahdestakymmenestäneljästä 
ammattimuusikosta koostuva ilmai-
suvoimainen kuoro, joka groovaa ja soi 
tiukasti yhteen bändin tavoin. Ryhmän 
laulajia yhdistää halu tuoda korkeata-
soisesti toteutettua rytmimusiikkia 
Suomen a cappella -kentälle. Mustan 
lampaan ohjelmisto on herkullinen 
sekoitus omaa, uutta musiikkia, mauk-
kaita uudelleensovituksia ja hetkessä 
luotua improvisaatiota. Kokoonpano on 
rakennettu eräänlaiseksi lauluyhtyeen ja 
kuoron hybridiksi, jonka kolmen laula-
jan bassosektio käyttää lähimikrofoneja 
niin harjoituksissa kuin konserteissakin. 
Mustaa lammasta johtaa Ida Olsonen.
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Maija Laurinsilta on kuoronjohtaja, muusikko 
ja pedagogi, joka on valmistunut Sibelius-Aka-
temian musiikkikasvatuksen koulutusohjel-
masta vuonna 2020. Hän on lisäksi opiskellut 
B-kuoronjohdon opinnot Sibelius-Akatemian 
kirkkomusiikin osastolla. Kamarikuoroa Maija 
on johtanut Sibelius-lukiossa elokuusta 2022. 
Opettamisen ja johtamisen ohella Maija toimii 
viulistina ja laulajana eri kokoonpanoissa.
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Julia Lainema on valmistunut musiikin mais-
teriksi Sibelius-Akatemian kuoronjohdon kou-
lutusohjelmasta 2022. Tätä ennen hän valmis-
tui musiikin maisteriksi musiikkikasvatuksen 
aineryhmästä. Lempikuoron lisäksi Julia toimii 
Ahjo Ensemblen, Kamarikuoro Näsin ja Kaari-
ensemblen taiteellisena johtajana. Julia on 
Suomen kuoronjohtajayhdistyksen yhdenver-
taisuustoimikunnan jäsen ja kirjoittaa kuoroai-
heista blogia ”Kuoromusiikin säveltävät naiset”.

Ida Olsonen on a cappella -musiikin moniosaaja, 
joka työskentelee kuoronjohtajana, säveltäjänä, 
sovittajana, vierailevana kouluttajana ja esiin-
tyjänä. Ida on valmistunut maisteriksi Sibelius-
Akatemian musiikkikasvatuksen aineryhmästä 
ja tehnyt lisäksi maisterintutkinnon Royal Aca-
demy of Music Aarhus/Aalborgista (Tanska) 
pääaineenaan rytmisen kuoromusiikin johtami-
nen. Ida toimii Mustan lampaan lisäksi diskant-
tikuoro ZinZingenin ja Evivakörenin taiteelli-
sena johtajana. 
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OMAT ON VIRRET OPPIMANI

Elkäätte hyvät immeiset
tuota ouoksi otelko
jos mie lapsi liioin laulan,
pieni pilpatan pahasti
En ole opissa ollut
en seisonut sepän pajassa

Olen oppinut kotona, 
oman aitan orren alla
oman äitin värttinöillä
veikon veistoslastusilla

Omat on virret oppimani
omat on saamani sanaset
tiepuolista tempomani 
risukosta riipimäni
kanervoista katkomani
vesakosta vetämäni

Kun olin piennä paimenessa
kaitsijana karjan
metisillä mättähillä
kultasilla kunnahilla
kirjavaisilla kivillä
paistavilla paateroilla

Tuuli toi sata sanoa
tuhat ilma tuuitteli
virret aaltoina ajeli
laulut läikkyi lainehina
lausehet vetenä vieri

Viisas virren veisoavi
oppinut osaelevi
sanat saapi paikallehen 
ajallaan lopettelevi
hyv’ on laulu loppuvasta
lyhyestä virsi kaunis

Omat on virret oppimani
omat on saamani sanaset
Omat on virret oppimani
risukosta riipimäni

Ne minä lapsonen kerälle käärin
sykkyrälle solmin
panin aitan parven päähän
kukkarohon kultaisehen
rasiahan rautaisehen
vaskisehen vakkasehen
niks ja naks, lukko kiinni!

säv. Mia Makaroff, san. Kanteletar



ENJOY THE SILENCE

Words like violence
break the silence
Come crashing in 
into my little world

Painful to me, 
pierce right through me
Can’t you understand?
Oh, my little girl

All I ever wanted
All I ever needed is here
in my arms
Words are very unnecessary
They can only do harm

Sanat kuin väkivalta
rikkovat hiljaisuuden.
Ne saapuvat rymisten
pieneen maailmaani.

Ne ovat tuskallisia
ne lävistävät minut kokonaan.
Etkö ymmärrä?
Rakas, kultaseni.

Kaikki mitä toivoin
kaikki mitä tarvitsin on tässä,
sylissäni.
Sanoja ei tarvita
ne vain satuttavat.

Vows are spoken
to be broken
Feelings are intense,
words are trivial
Pleasures remain
so does the pain
Words are meaningless
and forgettable

All I ever wanted
All I ever needed is here
in my arms
Words are very unnecessary
They can only do harm

Enjoy the silence

Valat vannotaan
ja rikotaan.
Tunteet ovat syviä,
sanat arkisia.
Nautinto jää,
ja kipu jää.
Sanat ovat tyhjiä
ne unohtuvat.

Kaikki mitä toivoin
kaikki mitä tarvitsin on tässä,
sylissäni.
Sanoja ei tarvita
ne vain satuttavat.

Nauti hiljaisuudesta.

säv. san. Martin Gore, sov. Eric Whitacre



säv. Pärt Uusberg, san. Ernst Enno

Vaikib linnukene
ühes tuulega,
uinub lillekene
kaste kaisussa.

Eha punastades 
ööle annab suud –
mälestus ja vaikus,
uinund metsapuud.

Igatsedes ainult 
minu lauluke
nagu mälestus, kui vaikus
sõuab kaugele.

Pieni lintu vaikenee
tuulen vaietessa
pieni kukka nukahtaa
kasteen syleilyyn.

Hämärä punastuu
suudellessaan yötä,
metsän puut nukkuvat
hiljaisuuteen, muistoihinsa.

Lauluni tekee ne haikeiksi,
se on hiljainen muisto
joka lipuu yhä kauemmaksi.

ÕHTUL 



säv. san. Mia Makaroff
BUTTERFLY

Sweet is the sound of my new-formed wings
I stretch them open and let them dry
I haven’t seen this world before
but I’m excused, I’m a butterfly

Sweet is the touch of your newborn wings
We fly in circles and play with the sun
We haven’t seen this world before
so fair, so bright, so blue the sky

Love me, love me on the leaves
before we say goodbye
Love me, kiss me with the breeze
you will be my lullaby
Tomorrow I’ll die,
you’ll be my lullaby

Sweet is the wind as it gently blows
the day away, and the night time comes
Great are the wonders that silence shows
I fall asleep, and I dream of the sun
and my butterfly

Suloinen on vastaluotujen siipieni ääni
avaan ne ja annan niiden kuivua
En ole nähnyt tätä maailmaa ennen
mutta siihen on syy, olen perhonen

Suloinen on vastasyntyneiden siipiesi kosketus
Kaartelemme ilmassa, leikimme auringon kanssa
Emme ole nähneet tätä maailmaa ennen
Se on niin kaunis ja kirkas, sen taivas niin sininen

Rakasta minua, rakasta minua kukkien lehdillä
ennen kuin hyvästelemme
Rakasta minua, suutele minua tuulen puhalluksessa
sinä olet kehtolauluni
Huomenna kuolen,
olet kehtolauluni

Suloinen on tuuli kun se lempeästi puhaltaa
päivän pois, ja yö saapuu
suuria ovat ihmeet, joita hiljaisuus tuo tullessaan
Nukahdan ja uneksin auringosta
ja perhosestani



säv. Jukka Linkola, san. trad.

säv. Juhani Komulainen, san. Oscar Wilde

PUNAPAULA FANTAISIES DÉCORATIVES I
LE PANNEAU – THE PANEL

On neidolla punapaula, kun tanssihin käy 
Käs’vartehen kultansa solmii hän sen
Miks’ niin lujalle sä solmit, oi armahani 
vai luuletko, että mä karkajan pois

Under the rose-tree’s dancing shade
There stands a little ivory girl,
Pulling the leaves of pink and pearl
With pale green nails of polished jade.

The red leaves fall upon the mould,
The white leaves flutter, one by one,
Down to a blue bowl where the sun,
Like a great dragon, writhes in gold.

The white leaves float upon the air,
The red leaves flutter idly down,
Some fall upon her yellow gown,
And some upon her raven hair.

She takes an amber lute and sings,
And as she sings a silver crane
Begins his scarlet neck to strain,
And flap his burnished metal wings.



She takes a lute of amber bright,
And from the thicket where he lies
Her lover, with his almond eyes,
Watches her movements in delight.

And now she gives a cry of fear,
And tiny tears begin to start:
A thorn has wounded with its dart
The pink-veined sea-shell of her ear.

And now she laughs a merry note:
There has fallen a petal of the rose
Just where the yellow satin shows
The blue-veined flower of her throat.

With pale green nails of polished jade,
Pulling the leaves of pink and pearl,
There stands a little ivory girl
Under the rose-tree’s dancing shade.

Alla ruusupuun tanssivan varjon
seisoo pieni norsunluinen tyttö
nyppien vaaleanpunaisia ja helmiäisiä lehtiä
kiillotetuin jadenvihrein kynsin.

Punaiset lehdet putoavat multaan,
valkeat lehdet lepattavat yksitellen
siniseen maljaan, jossa aurinko
kuin lohikäärme kiemurtelee kullassaan.

Valkeat lehdet leijuvat ilmassa,
punaiset lehdet varisevat laiskasti,
jotkut tytön keltaiselle mekolle,
toiset hänen korpinmustille hiuksilleen.

Hän ottaa merenpihkaisen luutun ja laulaa,
ja hänen laulaessaan alkaa hopeinen kurki
ojennella kirkkaanpunaista kaulaansa
ja räpytellä kiillotettuja metallisiipiään.

Hän ottaa kirkkaan merenpihkaisen luutun,
ja pensaastaan
hänen mantelisilmäinen rakkaansa
katselee hänen liikkeitään ihastuneena.

Ja nyt hän huudahtaa kauhusta,
ja pienet kyynelet kihoavat silmiin:
ruusunpiikki on haavoittanut
hänen punasuonista simpukkakorvaansa.

Ja nyt hän nauraa ilosävelin:
ruusunlehti on pudonnut
juuri siihen, missä keltainen satiini paljastaa
hänen sinisuonisen kaulansa.

Kiillotetuin jadenvihrein kynsin,
nyppien vaaleanpunaisia ja helmiäisiä lehtiä
seisoo pieni norsunluinen tyttö
alla ruusupuun tanssivan varjon.

Käännös: Jaakko Mäntyjärvi



säv. Greta Dahlström, san. Arvid Mörne
NU SPRIDA DE VITA NÄTTERNA

Nu sprida de vita nätterna
en dager av diktat och drömt,
när aftnarnas dagg över slätterna
sin glittrande pärlskatt tömt.

Nu skrida de gyllene dagarna
över marker i grönt och violblått,
och björkarna glimma i hagarna
mot skinande fonder av solblått. 

Nu glida strömoln i långsam läns
för sunnanbris mot nord,
och himmelens blånande båge spänns
över junis blommande jord.

Nyt levittävät valkoiset yöt
päivänsarastuksen runoillun ja unelmoidun,
kun iltojen kaste lakeuksien yllä
helmiäisvälkkeensä tyhjentää.  

Nyt kulkevat kultaiset päivät
yli maiden vihreiden ja orvokinsinisten,
ja koivut välkehtivät haassa
vasten auringonsinenhohtoista taustaa. 

Nyt lipuvat pilvenhahtuvat hitaasti myötätuulessa
etelätuulen puhaltaessa pohjoiseen,
ja taivaan sinertävä jousi jännittyy
ylle kesäkuun kukkivan maan.

Käännös: Julia Lainema



säv. Lassi Vihko, san. Eino Leino
IMPROVISOITU KAPPALEPÄÄKALLOT

Kappaleessa käytetään vocal painting -kieltä, joka on 
tanskalaisen Jim Daus Hjernøen kehittämä. Hänen alku-
peräisenä inspiraationaan toimi yhdysvaltalaisen Walter 
Thompsonin soundpainting-metodi.

Jo hanki haihtuu, lähtee jää,
pääkallot suosta irvistää,
ne kysyy toinen toisiltaan:
– ”Mink’ olet mies sa vieraan maan?”

Ei tunne toinen toistansa,
mut kaikki korjas kuolema,
nyt kaikk’ on samankaltaiset:
– ”Sua tunne en, mua tunne et.”

– ”Ma sodin vuoksi synnyinmaan.”
– ”Ma pyrin sankarkunniaan.”
– ”Ma eestä ihmisyyden löin.”
– ”Ma sotamiehen leipää söin.”

Suo sulaa, hanget haipuvat,
pääkallot mutaan vaipuvat,
vain poreet sieltä täältä käy,
ei kohta heitä ketään näy.




